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Orthros/Matins 

Lord is God (music on page 12) 

Resurrectional Troparion (music on page 10) 

Prokimenon (music on page 12) 

Cantor: O Lord, rouse Your power and come to save us. 

All: O Lord, rouse Your power and come to save us. 

Cantor: O Shepard of Isreal, hear us: You who lead 

Joseph's flock. 

All: O Lord, rouse Your power and come to save us. 

Cantor: O Lord, rouse Your power  

All: and come to save us. 

Orthros Gospel: Luke 24:36-53 (6) 

Synaxarion 

-On February 16, we commemorate the holy martyrs 

Pamphilos, Valens, Paul, Seleucos, Porphyros, Theodulos, 

Julian, Ellas, Jeremiah, Samuel, Isaiah and Daniel. 

Cherishing You above all things, O Word, Pamphilos 

voluntarily surrendered his head and died as the 

first in line. Like Paul, Seleucos and Valens joyfully 

suffered their decapitation. Burning with love for 

Christ in their souls, tvo proven witnesses are cast 

into the fire. The servants of error crucified on a tree 

Theodulos, the servant of the true God who had 

been sent to the Cross. By their beheading, five 

athletes joined the glory of martyrdom to their 

names taken from the prophets. By a sword, on the 

sixteenth, the unforgettable Pamphilos drew his last 

breath.  

By Your ineffable love for mankind, O Christ our God, have 

mercy on us and save us. Amen. 

-On this day, we commemorate the Parable of the Prodigal 

Son which occurs in the Holy Gospel, and which our God-

bearing Fathers inserted into the Triodion. 
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Whoever is Prodical like me, draw near with 

confidence and peace. The Gates of the mercy of God 

have opened to everyone! 

By Your ineffable love for mankind, O Christ our God, have 

mercy on us and save us. Amen. 

On Sundays of the 2nd, 4th, 6th & 8th Tones the following is sung in 
the 2nd Tone after the Great Doxology: 

When You rose from the tomb and broke the fetters of 
Hades, You abolished the sentence of death, O Lord, and 
thus delivered all men from the snares of the enemy.  
Appearing to the apostles, You sent them out to preach, and 
through them, bestowed Your peace upon the World:  O 
You Who alone are  full of mercy!  

Divine Liturgy 

Antiphon Prayer:  

O God of mercy and compassion, Who do not want the 
sinner to die but to repent and live, we ask You to shine the 
Light of Your Face upon us. Convert us to You, for the 
enemy has deceived us and stripped us of Your grace. 
Restore to us our initial vestment. Open to us the doors  of 
Your great mercy, that we may enter Your heavenly 
Dwellings with the Elect and praise Your glory forever. 

For You have sent Your Only-begotten Son in forgiveness to 
the World. Through Him we render glory, thanksgiving and 
worship to You Eternal Father, and to Your All-holy, Good 
and Life-giving Spirit, now and always and forever and ever 

 صلاة   اديدونةي 
وا إرهَ ار حمِ  ةار أف ، وا مَا لا وشاءُ مةتَ ارخاطئ، بل وُ وده أا وتةبَ ةوحوا، يسأَرُك 
أا   تيُو َ   ا ويا   بةتُكَ   ةتُ ت،يا   اروك،   يحا   اردوا   خَداُ    ار،دة،   ةا  ا     ما   ي،متك،   ةأا    
تُ،ودَ   ارويا   ارحُ  َ   ادةرت،   ةتنتبَ   ريا   أبةاب    حمتكَ   ارةاس، ،   فيدخلَ   دوا ك   م    ارمختا وا   
ةيسبب   اكتك   ا ت   اردةا    ديك   أ س ت   ابيكَ   ارةحود   ، نُ اياف   ر ،ار ،   ةبه   ي ف ُ   إروك   ارمتد   
رت    ةحك   ارلدةي   ارصارب   ةارمحوى،   ا ا   ةكل     ،   ةال ةارشك    ةارستةد،   أوُا   ادب   ادكرى،

 أةاا...   
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Antiphons: 
Cantor: Come let us sing joyfully to the Lord; let us shout 
with joy to God our Savior. 
All: O Son of God, who are risen from the dead, save us 
who sing to You, Alleluia. 

Cantor: Let us come into His presence with thanksgiving, 
and let us joyfully sing psalms to Him.  
All: (Arabic) Khallisna Ya-Bnallah, Ya Man qama min 
baynil-amwaat, nahnu muranneemeena Laka. Haleloueya.  

Cantor: For God is a great Lord, and a great King over all 
the earth.  
All: O Son of God, who are risen from the dead, save us 
who sing to You, Alleluia. 

(Glory be… now and….) 
All: (Arabic) Al majdu lil aabi wal ibni war ruuHil qudus, al 
aana wa kulla awaanin wa ila dahrid daahiriin. Aamiin. 

(continue with “O Only-Begotten Son and Word of God…”) 

Entrance Hymn 
Priest: Come let us worship and bow down before Christ.  

All: O Son of God, Who are risen from the dead, save us 
who sing to You: Alleluia. 

Hymns 

Troparion of the Resurrection (Tone 6, music on page 10) 

The angelic powers were around Your tomb, and the guards 

became as dead; and Mary stood at the tomb, seeking Your 

spotless body; Then You despoiled Hades without being 

tried by it, and You met the Virgin O Bestower of life. O 

Lord, who rose from the dead, glory to You! 
(Arabic) Inna quwat almalykia thahart Ala qabrika, wal 
horras sarou kal amwat, wa Mariam waqafat endal qaber, 
talybatan jasadaka taher. Fasulybtal jaheema walam 
tanalaka be-atha, walaqaytal batoutah wahiban al hayat. Fa 
ya mann qama min baynil amwat, ya Rubu almajdou lak. 

 يشود   ارلوام    بار حا   ارسادي
إا   ارلةات   ارملا كو    عُ ت    ا ت   حبِ ك،   ةارح ايَ   صا ةا   كادم ةات،   ةم  و  َ   ةح ن ت    ا ي د   
ارلب ،   طارب ُ   تسدكَ   ارطا   .   فس   ب تَ   ار ت ح و  َ   ةر     ت ي   كَ   ب أد ،   ةلاح و ت   ار ب ت ةلَ   ةا  ب اف   

 ارحواة.      فوا   ما   حا    ما   بواِ   الامةات،   وا    ب   ارمتدُ   رك.
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Troparion of the Patron of our Parish,  

 St. John Chrysostom  

Kontakion of the Prodigal Son (Tone 3, music on page 11) 
In my foolish wretchedness I ran away from Your glory, and 
I squandered in wickedly the riches You had given me. And 
so now, like the Prodigal Son, I cry out to You: “I have 
sinned in your sight, Merciful Father: receive me now that I 
repent and make me as one of Your hired servants.” 

 يشود   ارختا    نارليداال   بار حا   ار ار 
رم ا ين تُ ما ارمتدِ الابةي بغ ب اةة، ب دُ تُ ف ى ارش  ةِ  ار    ةةَ ار ت ى أَا ط و ت ي و ُ ا. ر در ك 
أَص خُ   إروكَ   كالاباِ   ارشاط ُ   خط تُ   أَمامَك،   أَوُا   ا بُ   ار ئةا.      فاحب يى   تا باف   ةات، يى   

 كأحدِ   أُت اِ ك.
Trisagion 

All: Holy God, Holy Mighty One, Holy Immortal One, have 

mercy on us. 

All: (Arabic) Qud-doo-son-il-laah, Qud-doo-son-il-qa-wee, 

Qud-dooson-il-la-thee,  laa ya-moo-tur-ham-na. 

All: (Greek) A-gi-os o The-os, A-gi-os is-khi-ros, A-gi-os a-

tha-na-tos, e-le-i-son i-mas 

All: Glory be to the Father and to the Son and to the Holy 
Spirit, now and always and forever and ever. Amen.  
All: Holy Immortal One, have mercy on us. 

Deacon: Dy-na-mis!(with greater power!/Aydan bi qouwatin!)  

All: Holy God, Holy Mighty One, Holy Immortal  One, have 
mercy on us. 

EPISTLE (1 Cor 6:12-20 , E326/A366) 

PROKIMENON 

READER: May Your kindness, O Lord, be upon us, for we 
have hoped in You. 

PEOPLE:  May Your kindness, O Lord, be upon us, for we 
have hoped in You. 

STICHON:  
READER: Exult, you just, in the Lord; praise from the 

upright is fitting. 
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PEOPLE:  May Your kindness, O Lord, be upon us, for we 
have hoped in You. 

READER: May Your kindness, O Lord, be upon us,  

PEOPLE:  for we have hoped in You. 

Reading from the First Epistle of St. Paul to the 

Corinthians 

Brethren, all things are lawful for me, but not all things 

are fitting.  All things are lawful for me, but I will not be 

brought under the power of anyone.  Food is for the belly, 

and the belly for food, but God will destroy both the one and 

the other.  Now, the body is not for immorality, but for the 

Lord, and the Lord for the body.  For God has raised up the 

Lord and will also raise us up by his power. 

Do you not know that your bodies are members of Christ? 

Shall I then take the members of Christ and make them the 

members of a prostitute?  By no means! Or do you not know 

that one who cleaves to a prostitute becomes one body with 

her?  For the two, it is said, shall be one flesh (Gn.2 : 24). 

But he who cleaves to the Lord is one spirit with him.  Flee 

immortality.  Every sin a man commits is outside the body, 

but the immoral man sins against his own body.  Or do you 

not know that your members are the temple of the Holy 
Spirit who is in you, whom you have from God and that you 

are not your own? For you have been bought at a great 

price.  Glorify God therefore in your body and in your soul 

which both are God’s. 

Alleluia (Psalm 17:48,50) 

O God, You granted me retribution and make peoples 

subject to me and saved me from my raging enemies. 

Stichon: Therefore I will proclaim You, O Lord, among the 
nations, and I will sing praise to Your name. 
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 ملدم    ار سار  
 رتكُا    وا    بُ    حمتُكَ   ا ويا،   بحسبِ   اتكاِريا   ا وك

 ابتُتةا   أَوُا   ارصدُولةاَ   بار بُ،   بارمستلومواَ   و واُ   ارتسبوب
 (12-11: 6كة ي ي   1ار سار    ن

وا   اخةة.      كل   شىء   وتةك   رى،   ةركا   روي   كل   شىء   وين .   كل   شىء   وتةك   رى،   ةركا   
لا   وتس  ط   ا ت    شىء.   اا   الاط،م    ر تةا   ةارتةا   ر ط،م .   ةسَوُبودُ   ا     دا   ةت ك.   
أَما   ارتسد   ف وي   ر كيت   بل   ر  ب.   ةار بُ   ر تسد   ةا    حد   أَحا    ار ب.   ةسولوميا   يحاُ   أَو اف   
بلةته.   أَما   ت، مةا   اا   اتسادك     ى   أَا اء   ارمسوبء   أَفحخد   أَا اء   ارمسوب   ةات، ُا   
اا اء   كايو ء   حاشت.   أةما   ت، مةا   اا   ما   احت ا   بكايو    وصو    م،ُا   تسداف   ةاحدافء   ديه   
حد   حولُ   وصو ااِ   كلا ما   تسداف   ةاحداف.   أَما   اردي   ولت اُ   بار ب   فوكةاَ   م،ه    ةحاف   ةاحداف.   
ا  بةا   ما   اركيت.   اا   كل   خطو  لإ   ون، ُا   اايساا    ى   خا ى   ارتسد.   أَما   اركيت   ف يه   وت     
ارت   ارتسد.   أَةما   ت، مةا   اا   أَتسادك     ى    وكلُ   ار ةيِ   ارلديِ   اردي   فوك ،   اردي   ي تمةه   
ما   ا ،   ةأيك    رست    دينسك .   ديك    حد   اشتُ وت    ب مالإ   ك و ء      فمتدةا   ا    ادا   فى   تسدك    

 ة ةحك    ار دَوا    ما    
    ةوا

 ا     ة   ارميتل ُ   رى،   ةمخ  َ   ارش،ةبَ   تحتى
 ارم،عَ ُ   خلاا   ارم ك،   ةارصاي ُ    حم ف   إِرت   مسوحه
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GOSPEL 

THE HOLY GOSPEL ACCORDING TO  

ST. LUKE THE EVANGELIST  

15: 11—32  
(Pg 190) 

The Lord told this parable: “A man had two sons.  And the 

younger of them said to his father, ‘Father, give me the 

share of the property that falls to me.’ And he divided his 

possessions between them.  And not many days later, the 

younger son gathered up all his wealth and traveled to a far 

country; and there he squandered his fortune in loose 

living.  And after he had spent all, there came a severe 

famine over that country, and he began to suffer from it.  

And he went and joined one of the local landowners, who 

sent him to his fields to feed the pigs.  And he longed to fill 

himself with the pods the pigs were eating, but no one 

offered to give them to him.  But when he had come to his 

senses, he said, ‘How many hired men in my father’s house 

have bread in abundance, while I am perishing with hunger! 

I will get up and go to my father, and will say to him, 

“Father, I have sinned against heaven and before you, I am 

no longer worthy to be called your son; make me as one of 

your hired men.” And he got up and went to his father.  But 

while he was yet a long way off, his father saw him and was 

moved with compassion and ran and fell upon his neck and 

kissed him.  And the son said to him, ‘Father, I have sinned 

against heaven and before you, I am no longer worthy to be 

called your son.’ But the Father said to his servants, ‘Fetch 

quickly the best robe and put it on him, and give him a ring 

for his finger and sandals for his feet; and bring out the 
fattened calf and kill it, and let us eat and make merry; 

because this my son was dead, and has come to life again; 

he was lost, and is found.’ And they began to make merry.  

Now his elder son was in the field; and as he came close to 

the house, he heard music and dancing.  And calling one of 

the servants he asked what this meant.  And he said to him, 
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‘Your brother has come, and your father has killed the 

fattened calf, because he has got him back safe.’ But he was 

angered and would not go in. His father, therefore, came 

out and began to beg him.  But he answered and said to his 

father, ‘Look, these many years I have been serving you, and 

have never disobeyed any of your orders; and yet, you have 

never given me a kid that I might make merry with my 

friends. But when this son of yours comes, who has 

devoured your wealth with prostitutes; you have killed for 

him the fattened calf!’  But he said to him, ‘Son you are 

always with me, and all that is mine is yours; but we were 

bound to make merry and rejoice, for this your brother was 

dead, and has come to life; he was lost and is found.’” 

 (21 - 11: 11يتول   الابا   ارشاط    رةحا   ا

فلالَ   اصغ      دبوهُ   وا   أَبت   أَاطيى   يصوبى      حال ار ب  دا ارم لُ إِيساا كااَ رهُ ابيَاا.
ما   ارمال.   فلس    بويُما   أَمةاره.   ةب،د   أَوا    ،و    ك و ة   تم    الابا   الاصغ    كل   شىء   ره   
ةساف    إِرت   ب دلإ   ب،ود.   ةبد     ماره    ياك   اا شاف   فى   ارخلاا .   ف م ا   اينا   كل   شىء   ره،   
حد ت   فى   درك   ارب د   متاا    شدودة.      فأَخد   فى   ار،ةك.   فد ب   ةاي ة    ارت   ةاحد   ما   
ن   و ات   ارخياكو ،   ةكاا   وشتُى   أَا   وم    بطيه   ما    أَ ل   درك   ارب د.   فأَ س هُ   ارت   حُلُةلِللإ
ارخ يةب   اردي   كايت   ارخياكو    تأَك ه،   ةر    و،طه   أحد.   ف ت    ارت   ينسه   ةحال.   ك    دَبى   
ما   أُت اء   ون ل   ايُ    ارخبك،   ةأَيا   ا  ك   تةااف.   أَحة ُ   ةأَم ى   إرت   أَبى   ةأَحةلُ   رهُ   وا   
أَبتِ   حد   خط تُ   إِرت   ارسماءِ   ةامَامَك.   ةرستُ   مُستَحِلاف   ب،دُ   أَا   أُدات   ركَ   ابياف،   فات، يى   
كأَحدِ   أُت ا ك.   فلَا َ   ةتاءَ   إِرت   أبوه.   ةفوما    ة   ب،ود،    حه   أبةه   فتح  كت   أَحشائه.   ةأَس     
ةأَرلت   بينسه   ا ت   ايله   ةحب  ه.   فلال   ره   الاباُ   وا   أَبتِ   حد   خَط تُ   إِرت   ارسماءِ   ةأمَامَك،   
ُ    اتةا   ارح      الاةرت   ةأَربسةه.    ةرستُ   مُستحلاف   أَا   أُدات   ركَ   ابياف.   فلالَ   الاب   ر،بوده
ةات، ةا   خاتماف   فى   وده   ةحداءف   فى    ت وه.   ةأَتة   بار،تل   ارمسم ا   ةادبحةه   فيأَكلُ   ةين ي.   
داَ   ابيى    دا   كاا   موتاف   ف،الا،   ةكاا    الاف   فةتد.   فطنلةا   ون حةا.   ةكاا   ابيهُ   ادكب    
فى   ارحلل.   ف ما   أَتت   ةحَُ بَ   ما   اربوتِ   سَمِ َ   أَصةاتَ   ارغياءَ   ةار حا.   فداا   أَحدَ   ارغ ماا   
ةسأَره   ما   است   أَا   وكةا    دا.   فلال   رهُ   حد   حَدُ َ   أَخةكَ،   فَدَببَ   أَبةكَ   ار،تلَ   ارمسم ا،   ديه   
رلِوهُ   سارماف.   فَغَِ بَ   ةرَ     وُِ د    أَا   ودخُل.   فَخََ ىَ   أَبةه   ةطَنِاَ   وت    ُ   اروه.   فأَتابَ   ةحالَ   
دُمُكَ   ةرَ     أَت،د    ةصوتكَ   حطُ.   ةأَيت   ر    ت،طيى   حط   ُ   تدواف   دَف يَ    دبوه   ك    رى   ما   ارسيوا   أَخ 
م    أَصدحا ى.   ةرما   تاءَ   اب يُكَ    دا   اردي   أَكل   أَمةاركَ   م    اركةايى،   دبحتَ   ره   ار،تلَ   
ارمسم ا.   فلالَ   رهُ   وا   ابيى   أَيت   م،ى   فى   كلِ   حوا،   ةكلُ   ما    ةَ   رى    ةَ   ركَ.   ةركا   كااَ   

.  ويبغى   أَا   يَتَي،  َ   ةيَن ي.   دَا   أَخاك    دا   كاا   موتاف   ف،الا،   ةكاا    ا لاف   فَةُتِد 
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Holy, Holy Holy...(English) 

Hymn to the Theotokos 

“It is truly right...” 

Kinonikon 

“Praise the Lord ...”  

Post-Communion Hymn  

“We have seen the true light …” 
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